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сказав Молверн. ... – Може й були, але не для преси. А втім, наскільки я знаюся на 
фізіономіях, добродії з такими пиками дітей не плодять» [3: 4].  

Таким чином, перекладачеві при роботі з hard-boiled детективом Раймонда Чандлера 
необхідно чітко відтворювати усі особливості ідіостилістично-авторського подавання 
характерологічного контексту, зберігаючи усі найдрібніші деталі опису персонажів, оскільки 
вони почасти виконують важливу інформативну роль у сюжеті детективного твору. І тому 
перекладацький прийом елімінації не є прийнятним не тільки при відтворенні детективного 
тексту взагалі, а й «крутого» детективу Р. Чандлера зокрема. Оскільки такі особливості 
способу зображення характерів як мозаїчна та іконічна маркованість персонажів, 
фотографічна деталізація та елементи самохарактеристики у портретному описі епізодичних 
персонажів, опосередкована характеристика персонажів потребують чіткого відтворення у 
ПТ усіх деталей ВТ. 

Отже, безумовно, одним із завдань перекладача при перестворенні детективної оповіді 
постає ідентичне авторському зображення галереї характерів твору, оскільки 
характерологічне полотно відіграє у детективному тексті дуже важливу сюжетну роль.  
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ТРАНСФОРМАЦІЯ ПОРЯДКУ СЛІВ У ПРОСТОМУ РЕЧЕННІ 
ПРИ ПЕРЕКЛАДІ З НІМЕЦЬКОЇ МОВИ УКРАЇНСЬКОЮ 

Зінаїда ЧЕПУРНА (Київ, Україна) 
У статті розглядаються способи перекладу простого поширеного речення з німецької мови 

українською з огляду на особливості порядку слів у німецькому реченні.  

Ways of translation of the simple extended sentence from German into Ukrainian are investigated in the 
given article taking into consideration the word order peculiarities in the German sentence.  

Мова надає мовцеві різноманітні можливості виразити в реченні своє відношення до 
предмета мови, до ситуації, про яку повідомляється, до адресата. Ця грамматична тріада, що 
реалізується у різних реченнях або повністю, або в своїй частині, взаємодіє з його 
семантичною структурою, робить речення мовною одиницею, що має глибоку й 
неодноскладну граматичну структуру. 

Виокремлення статичного й динамічного аспектів речення почалося в 20-40-роки 
майже одночасно в працях учених з різних слов’янських країн. Найбільший розвиток 
комунікативний аспект отримав у Празькій лінгвістичній школі (В.Матезіус – 
основоположник актуального членування), пізніше інших, лише у 2-й половині ХХ століття 
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як особливий науковий об’єкт була виділена семантична структура. Достатньо велика увага 
приділяється прагматичному аспекту речення, що має більший потенціал. 

Таким чином, речення в розумінні сучасної синтаксичної науки – складне, багато 
аспектне явище, що навряд чи може бути вивчене до кінця. Метою даної статті є вивчення 
явища інверсії в простому реченні, тобто зміни порядку слів при перекладі з німецької мови 
українською, а також розгляд можливих варіантів перекладу. 

Порядок слів у німецькій мові є більш зв’язним, ніж в українській. Він має більше 
обмежень у розстановці членів речення. Так, говорячи про можливості розташування слів у 
німецькій мові, В. Юнг допускає у простому реченні типу „ich war schon zweimal in Berlin“ 
вісім варіантів порядку слів. У схожому українському реченні „я завтра вранці піду гуляти” 
можливими є 120 перестановок [2: 37]. У німецькій мові порядок слів є провідним 
синтаксичним засобом. Він слугує для розмежування типів речень. Самостійне розповідне 
речення, питальне і підрядне відрізняється місцем відмінюваної форми дієслова. 
Порівняймо: 

Tonio liebte seine dunkle und feurige Mutter, die so wunderbar den Flügel und die Mondoline 
spielte. 

„Hast du ihn gekannt?“ – fragte einer im Umkleideraum. 
В українській мові тип речення не залежить від розташування відмінюваної форми 

дієслова. Вона може займати щораз інше місце в кожному з типів речення [3: 34]. 
Порядок слів у німецькій мові використовується для забезпечення цілісності і 

організації речення як певної завершеної єдності, що здійснюється за допомогою дієслівно-
присудкової рамки: 

Alle Früchte des Mühlbergischen Sieges gehen auf dem Kongress zu Passau und dem 
Reichstag zu Augsburg verloren. 

Для української мови такий розрив частин присудка не є характерним. 
Таким чином, порядок слів у німецькій мові виконує передусім структурно-граматичну 

функцію [1: 365]. В українській мові порядок слів є вільним у граматичному плані, а його 
роль у структурному оформленні речення мала. Порядок слів в українській мові в деяких 
випадках виконує також граматичну функцію, наприклад є засобом вираження члена 
речення. В реченнях типу „мати любить доньку” показником додатку та підмету є порядок 
слів. За допомогою порядку слів розрізняють означення і предикатив у реченнях типу: 
”ясний день” і „день ясний”. Порядок слів в українській мові визначають як допоміжний 
засіб другого рангу, підкреслюючи при цьому, що він має менше значення, ніж інтонація 
[4: 45]. В українській мові відсутня чітка визначеність місць членів речення. Але їх 
розташування не можна вважати абсолютно вільним. 

В німецькій мові порядок слів виконує не лише суто граматичну функцію, а й має 
велике значення для вираження семантичних відтінків і стилістичного забарвлення речення. 
Система порядку слів у німецькій мові не є абсолютно зв’язною, фіксоване розташування 
слів стосується лише позиції присудка. Розташування підмета, додатка, обставин, 
предикативного означення є відносно нефіксованим. 

У сучасній німецькій мові спостерігається тенденція переваги прямогопорядку слів. 
Причиною цього явища є той факт, що підмет виступає зазвичай у якості висхідного поняття 
у реченні, яке пізніше має бути конкретизоване. 

В українській мові слово, що відповідає німецькому іменнику з означеним артиклем і 
що позначає вихідне поняття, розташовується на початку речення, а український відповідник 
німецькому іменнику з неозначеним артиклем, що означає новее поняття – в кінці речення  
[5: 74]. 

В німецькій мові порядок слів як засіб підвищення семантичного значення підмета чи 
присудка (його особової форми) не відіграє важливу роль (особливо у простому реченні). В 
цьому випадку підмет і присудок супроводжується здебільшого лексичними засобами 
підсилення, наприклад nur, auch, immer. 

Наявність лексичних засобів підсилення можлива і в українській мові, але вони 
зазвичай дублюють порядок слів. Порівняймо: 

Nur der gesellschaftliche Charkrter des Eigentums verwandelt sich.Змінюється лише 
суспільний характер власності.  
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Зворотній порядок слів у німецькій мові обумовлений суто граматичними причинами – 
розміщенням другорядного члена на першому місці: Vor wenigen Tagen traf ich einen jungen V.  

Підмет у німецькій мові при зворотному порядку слів знаходиться всередині рамки, 
частіше він стоїть безпосередньо після відмінюваної форми присудка. 

Eine schöne alte Instution. Dies musste der Konsul zugeben. Чудова старовинна 
інституція, – з цим консул не міг не погодитись. 

В українській мові підмет при зворотному порядку слів звичайно стоїть за присудкм:  
У сінях було чути тихе шарудіння. 
Спільною для німецької і української мов є тенденція розташування підмета і присудка 

безпосередньо один біля одного. Розташування підмета на великій відстані від присудка, 
особливо в кінці поширеного речуння, не притаманна ні німецькій, ні українській мовам. 

Велика різниця між обома мовами спостерігається в позиції присудка. Так як в 
українській мові зворотній порядок слів головних членів речення розглядається як 
препозиція присудка по відношенню до підмета поза зв’язком з певним місцем у реченні, то 
присудок може стояти і безпосередньо на початку речення. При цьому основною функцією 
постановки присудка в українській мові на перше місце є встановлення зв’язку з попереднім 
контекстом, тобто функція анафорична: 

Раптом декілька чоловік зі зляканими обличчями пробігли повз нас. Пробіг і начальник 
станції. Очевидно, щось сталося. 

На відміну від української мови відмінювана форма присудка в німецькій мові, як 
правило, не утворює безпосереднього зв’язку з попередніми висловлюваннями, оскільки в 
самостійному розповідному реченні для неї призначено друге місце. 

„Mein Herr, haben Sie den Spiegel zertrümmert?“ – „Jawohl, hab ich“, bekannte er 
mannhaft. 

– Пане, це ви розбили дзеркало? – Так, я, – мужньо зізнався він. 
Крім того, відмінювана форма присудка може бути на першому місці в німецьких 

повних реченнях, які мають в собі ствердження певного факту, який є загальновідомим. 
Присудок у таких реченнях часто супроводжується часткою doch. В українській мові такі 
речення не мають прямого відповідника. Таким чином, в перекладах з української при 
передачі відповідного змісту користуються постановкою відмінюваної форми присудка на 
перше місце: 

Передусім, для того, щоб мати душевний спокій, треба було вирішити ту справу, 
заради якої він приїхав. 

War es doch vor allem nötig, sich die Seelenruhe zu bewahren, um jene Angelegenheit zu 
entscheiden, die ihn geführt hatte. 

Більш схожими є українська та німецька мови у відношенні постановки другої частини 
присудка на перше місце. Так само, як і в українській мові, друга частина присудка в 
німецькій мові (іменна частина, інфінітив), виступаючи на першому місці, може виконувати 
анафоричну функцію: 

Er zermartete sich den Kopf, wie er die ihm angetane Schmach vergelten könnte. Vergolten 
werden sollte sie, mit Zins und Zinseszins. 

Він ламав собі голову, як би йому помститися за приниження. Віддячити сповна, з 
відсотками. 

Винесення невідмінюваної форми присудка на перше місце – частий випадок у 
розмовній мові : Du sagst, man beneide mich. Beklagen soll man mich vielmehr!  

При виносі невідмінюваної форми або іменної частини присудка на перше місце 
порушується дієслівно-присудкова структурна рамка німецької мови. Тим самим при такому 
розташуванні слів зазвичай підвищується семантичне значення невідмінюваної форми 
присудка, вона логічно виділяється.  

Варто відмітити, що інверсія складових частин присудка при зворотному порядку слів 
нерідко спостерігається і в українській мові. На відміну від німецької мови складові 
присудка в українській мові можуть знаходитись на певній відстані один від одного. При 
цьому друга складова частина присудка часто стоїть на початку речення, а відмінювана 
частина – в кінці. Такі речення рідко зуcтрічаються у наукових працях. Вони зазвичай 
притаманні розмовному стилю і зуcтрічаються в художній літературі [6: 83]. 
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Говорити про своє горе вона не хотіла, а з цим горем на душі говорити про інше вона 
не могла. 

Відмінювана форма присудка при такому порядку слів логічно виділяється. Але для 
німецької мови постановка відмінюваної частини в кінець поширеного самостійного речення 
абсолютно неможлива. Підвищення семантичного значення присудка може досягатися лише 
при постановці невідмінюваної частини перед відмінюваною. Порівняймо переклад 
українського речення німецькою: 

Vor ihrem Kummer sprechen wollte sie nicht, und mit diesem Kummer auf der Seele von 
neben sächlichen Dingen sprechen, das vermochte sie nicht. 

На відміну від німецької мови в українській мові можлива інверсія частин складного 
присудка і при прямому порядку слів. Речення з таким порядком слів використовуються в 
авторському тексті творів, написаних у формі невимушеної бесіди автора з читачем, частіше 
– в мові персонажів. 

Їх облич за капелюшками я не розгледів, але вони одягнені були за строгими правилами 
вишуканого смаку. 

Der Hüte wegen konnte ich ihre Züge nicht genau sehen, gekleidet waren sie nach den 
strengsten Vorschriften des besten Geschmacks. 

Такий самий порядок слів використовується при перекладі творів, написаних у формі 
бесіди. 

Vom Griechischen will ich gar nicht sprechen. 
Про грецьке я й говорити не хочу. 
При виборі автором прямого або зворотного порядку слів в українській мові має місце, 

очевидно, і лексичне значення дієслова. Німецькі речення з присудком, що має лексичне 
значення буття, протікання дії відповідає українським реченням зі зворотним порядком слів, 
частіше з початковим положенням присудка. 

Проходить година , друга... Був ясний морозний день. 
В німецькій мові таким реченням часто відповідають речення з es, da, so на початку. 
Es vergeht eine Stunde, eine andere vergeht. 
Es war ein klarer Frosttag. 
Крім розглянутих випадків зворотний порядок слів в українській мові (часто з 

присудком на початку речення) є характерною рисою розповідного стилю мови. Речення з 
препозитивним присудком зуcтрічаються на початку оповідання або якої-небудь його 
самостійної частини, коли вони зображають фон, на якому розгортаються подальші події і 
вводять слухача в розповідь. 

Світлішає повітря, видніє дорога, ясніє небо, біліють хмаринки, зеленіють поля. У 
хатах червоним вогнем горять скіпи, за воротами чутно заспані голоси. 

У схожих випадках в перекладі з німецької мови українською спостерігається 
зворотний порядок слів: 

„Ich hielf mich“, erzählte er, „wohl ein Vierteljahr auf dem Lande bei einem Freunde auf...“ 
Він розповів: - Біля трьох місяців жив він на селі у приятеля... 
Herr Göppel kam mit seinen drei Schwestern. 
Увійшов Геппель зі своїми трьома сестрами. 
Використання прямого порядку у цих випадках зумовлює певне семантичне значення. 

Найчастіше у таких випадках в українській мові використовується чергування прямого і 
зворотного порядку слів, так званий хіазм: 

Високо в небі сяяло сонце, а гори дихали в небо, і билися хвилі внизу об скелі. 
Отже, у розташуванні членів групи присудка німецької й української мов 

спостерігаються дві протилежні тенденції: у німецькій мові слова тісно пов’язані з 
присудком, знаходяться наприкінці речення, в українській – у безпосередній близькості. 
Можливості розташування слів групи іменника (означення виражені займенником, 
прикметником, прислівником) у німецькій мові є більш обмеженими: зазначені означення в 
німецькій мові препозитивно примикають до іменника, в той час як в українській мові вони 
можуть перебувати як у реченні, так і в постпозиції, примикати до іменника або перебувати 
на відстані від нього. 
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МИРОТВОРЧОГО ДИСКУРСУ В УКРАЇНСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІ 

Сергій ЯНЧУК (Київ, Україна) 
У статті розглянуто комунікативно-прагматичні особливості англомовного миротворчого дискурсу 

та шляхи їхнього перекладу українською мовою.  

This research paper examines the communicative and pragmatic peculiarities of Peace Discourse and ways 
of their translation into Ukrainian. 

Англійська мова є робочою мовою у царині миротворчості і служить засобом 
комунікації учасників миротворчої діяльності, які є представниками різних національностей. 
У цьому контексті очевидним є процес декультурації англійської мови та втрата нею 
національно-маркованих лексичних одиниць англомовних країн [13: 134]. З огляду на це, ми 
вважаємо доцільним виокремлення поняття "миротворчого дискурсу" у його первинному – 
англомовному варіанті, і українському варіанті – як похідному. Миротворчий дискурс є 
особливою комунікативною підсистемою, своєрідним інтертекстом, у якому взаємодіють 
фрагменти різних дискурсів, зокрема політичного та військового. Англомовний миротворчий 
дискурс стрімко розвивається, мова поповнюється новими лексичними одиницями як 
приймаючих країн (host nations), так і країн, що надають сили та засоби (contributing nations). 
Мусимо визнати, що найістотніший вплив на розвиток англомовного миротворчого дискурсу 
здійснюють США, Великобританія та Канада, і в першу чергу завдяки активній участі цих 
країн у військових операціях (military operations) у багатьох куточках планети. Сюди 
відносяться як локальні і глобальні війни (local and global wars) згаданих країн, так і операції 
невоєнного типу (operations other than war/OOTW). Як наслідок, англо-американізми 
становлять переважну більшість лексичного складу миротворчого дискурсу. Таке ж саме 
домінування культури згаданих англомовних країн ми констатуємо у процесі стандартизації 
штабних процедур, матеріально-технічної бази та термінології НАТО.  

Багато вітчизняних військових спеціалістів та лінгвістів долучилось до роботи по 
вирішенню проблем лінгвістичної взаємосумісності з країнами Північноатлантичного 
альянсу, це в першу чергу: А. Бурячок [4], В. Карачун [14], В. Балабін [1; 11], Ю. Пащук 
[9;12], В. Гапонова [5] та ін. 

Незважаючи на безперечну практичну цінність, ці роботи не можуть у повній мірі 
заповнити прогалини у теоретичному обґрунтуванні перекладів, які запропоновані у 
вищенаведених працях, що зумовлює одночасне функціонування декількох термінів на 
позначення одного поняття. А це неприпустимо з огляду на процес стандартизації 
української військово-політичної термінології. Ще одним важливим фактором є процес 
номінації нових понять, які були покликані до життя прискореними глобалізаційними 
процесами, зокрема ММД. Проблема полягає у тому, що нові поняття поширюються з різних 
джерел, значно випереджуючи процес стандартизації. Ця проблема надзвичайно актуальна і 
складна водночас, і вона знаходила відображення у працях О. Чередниченка [17], В. Радчука 
[13], Ю. Зацного [7]. 


